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EXCERPTA E SCRIPTURIS QUEADAM 


GREEK and ENGLISH ; the latter tranſpoſed. 


"cuts EN APXH te NF Ev , Orog Tov ovpavey xa THY ym. 
IN the beginning created God the heaven and the earth. 


En eE nyrpais emoinos Kugios Tov oben xa TW yu Na 11 


In fix days made the Lord heaven and earth and the 


Panacooav xat wavra T% 


t Uns. 


ſea and all things which are in them. 


ag. Aogyos w wpos 
- and The Word was with 
Tov Ot, xa Org W o 0% 
God and God was The Word. 
Ouros mw @ - aexn Woes Tov Oc. 
This was in the beginning with God. 
ve Harra d avrov 


irre mal Neis aur Fyevero ouge 
All things by It were made, and without It was made not 


1 0 7 
. A The nominative caſe to the verb . 


Ev 


- 


SACRIS IN USUM TIRONUM. 


LATIN. | 


IN principio creavit Deus ccelum 
et terram. 


In ſex diebus fecit Dominus cœlum 


FRENCH. 


AU commencement Dieu crea. les 


cieux et la terre. 


L'Eternal a fait en fix jours les 


terramque et mare et omnia quæ funt||cieux, et la terre, et la mer, et tout 


in eĩs. 


IN principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum et Verbum 


Hoc erat in principio apud Deum. 


Omnia per ipſum facta ſunt, et abſ- 
que ipſo factum eſt haud unum, quod 
factum ſit, 


Sy 


ce qui (eſt) en eux. 


AU commencement &toit la Pa- 
role, et la Parole &toit avec Dieu; 
* cette Parole ẽtoit Dieu. | 


| 


Elle ẽtoit au commencement avec 
Dieu. 


Toutes choſes ont ẽte faites par elle, 
et ſans elle rien de ce qui a <te fait, 
n'a ẽtẽ fait. 


In 


{| x 2 | N i I 4 2 2 — 
{ 8 2 


3 Ev auro Cwn mw, dai » gon w To Oc Tuv ae. 


In It life was, and the life was the light of men. 


Fine. Kai ro (ws w Ty oxeria Ot, nat 1, öl,, abre Ov 


And the light in darkneſs ſhines, but the darkneſs It not 
ee. Ar Na Ee. 


8 admitted. 


Res. Ey=ere abe art raν⁰ e Taps Oc ore br Ioan. 
There was a man ſent from God the name to him John. 


cops pagripes Ours Mer tig nagruętar, wa paxprupney wie. Tov Prog, 
| This man came as a witneſs, to teſtify * the light, 
dea. ava warts Wig tuen % auvrove 


that all might believe through him. 


Ouz nm iti To Os, NN we japrupnon Wies .- 
Not was himſelf the light, but came to bear witneſs concerning 
Tov Poros. 
the light, 


* Hy To Hoc re an, 8 : orig wavre avlpurov rexoppevoys 
He was light the true, Who, e every man, _— 
£15 r NO 
into — world. 
Ee Ty xerjuy 1, x6 o Xoopues Os aur eynero* ua. 
_, In the world He was, and the world by him was made, yet 


.. = © XOFj40S cure OUX EY VO, 
ts World Him not knew. 


A The Nominative Neuter agreeing with pur. 


„ 


In ipſo vita erat, et vita erat lux 
hominum. 


Et lux in tenebris lucet, nec eam 
tenebræ comprehenderunt. 


Fuit Homo miſſus a Deo, nomine 
Toannes, 


Is venit ob teſtimonium, ut de luce 
teſtaretur, ut omnes per eum crede- 
rent. 


Non erat illz ipſa lux, ſed qui de 
luce teſtaretur. 


Erat ipſa vera lux, quæ colluſtrat 
omnem hominem veniens in mun— 


dum. 


In mundo erat, et mundus per Eum 
factus fuit, et mundus Eum non cog- 
novit. 


En elle Etoit la vie, et la vie ẽtoit 
la lumiere des hommes. 


Et la lumiere luir dans les tenEbres, 
mais les tẽ nèbres ne Vont point com- 
priſe. ; 


II Y EUT un homme appellé 
Jean, qui fut envoye de Dieu, 


Il vint pour rendre temoignage, 
pour rendre, diſ-je, temoignage à la 
lumiere, afin que tous cruſſent par 
lui. 


Il n'étoit pas la Lumiere, mais il 
etoit exvoye pour rendre temoignage A 
la Lumiere, 


Cette Lumiere Etoit la veritable, 
qui illumine tout homme, venant au 


monde. 


Elle &Etoit au monde, et le monde 
a ẽtẽ fait par elle: mais le monde ne 
l'a point connue. 


In 


— 


: 


gabe. 


! 


(8-3 


Eig ra idia nabes as Os 10104 auToy ov 
To his own land He came, and his own people Him not 
WaperaCos, 
received. 
Ore ds aber aurov, £0XEv aur 
Whoſoever but did receive Him, He granted to them 
Zou ray rex Oer weverlais, olg Tigevoury tie 


the privilege Children of God of being, to thoſe who believe in 


ro oοπα RUTOUs 
name his: 


Oi oux ez aar, oude te Pehnpares cane oude te 
Who not from bloods nor from the deſire of the fleſh nor from 
Gennparos avdpor, ann mw Ov eyivrn0no av, 
the will of man but from God derive their birth. 


Kat e Ne Capt tytivero, xa tut wv ma, (xa 
And the Word fleſh became, and ſojourned amongſt us, (and 
eheavapeda rm dofav aur, dofav ws proveyyevous Wape 
we beheld the glory of him, the glory as of the only begotten of 
wargec) wWAngns Xagires xa ahnbeiag. 
the Father) full of grace and of truth. 


Iwavrns pxprupts | Wee ue, Kal Kexpayty Axgwv, Ourog 
John bears witneſs concerning Him, and cried, ſaying, « This 
uv oy . 0 eric (40 N, tpmrpocity 


was He whom I ſpoke of, He Who after me coming, to 
prov Y. or Wewrog fh0u w. 
me is preferred: for before me He was.“ 

| Kat 


( 


$2] 


In ſua venit, et ſui Eum non acce- Il eſt venu chez ſoi: et les ſiens ne 


perunt; 


Quicunque autem Eum acceperunt, 
iis eam poteſtatem dedit, ut Dei filii 
fierent, fidem habentibus Ejus no- 
mini: 


Qui non ex ſanguine, nec ex vo- 
luntate carnis, nec ex voluntate homi- 
nis, ſed ex Deo geniti ſunt. 


Et verbum caro factum eſt et ha- 
bitavit apud nos gratiæ veritatiſque 
plenum : ejuſque ſplendorem, ut uni- 
genæ a Patre ſplendorem aſpeximus. 


De Eo teſtificatus eſt Joannes, cla- | 


mans his verbis: Hic eſt quem dixi, 
qui poſt me veniens, mihi præponitur, 
quippe qui prior me fir, 


Font point regu : 


Mais à tous ceux qui Vont regu, il 
leur a donnẽ le droit d'etre faits enfans 
de Dieu, /avoir A ceux qui croyent en 
ſon Nom: 


Leſquels ne ſont point nez de fang, 
nt de la volonte de la chair, ni de la 


volonte de Phomme : mais il ſont nez 
de Dieu, 


Et la Parole a étẽ faite chair, et a 
habite parmi nous, et nous avons con- 
templé fa gloire, qui @ #14 une gloire 
comme la gloire du Fils unique du 
Pere, pleine de grace et de verite. 


| 


Jean a donc rendu temoignage de 
lui, et a cri, diſant; C'eſt celui de 
qui je diſois; Celui qui vient apres 
moi eſt prefere a moi, car il ẽtoit pre- 
mier que moi. 


j Atque 
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Kai en Tov WAngwpatos avrov nutic warts Nat *. 

And of the fulneſs of him we all have received, even 
Xxæxęen arri Nagios 
grace for his grace. 


Or: o vopos dic Muntus tdobn, n Xe nat n ang 
For the law by Moſes was delivered, grace and truth 


i Incov Xpigov eyevero. 


by Jeſus Chriſt was. 


Otter oudreis togant Wwrore' o faouoyerrg vices o Gy eig Top 
God no one ſaw ever: the only begotten ſon who is in the 
XGATOY TOY argos, tetivog Enno a xo. 


boſom of the Father, He hath made Him known. 


Kal aurn ew n faapruvgia Tov Twawus ors anregt 08 Toudains 
And this was the teſtimony of John, when ſent the Jews 
if Tegooohuuw ien Xo AtviTar, W. EAwTNCWOIV aurovy 
from Jeruſalem prieſts and Levites, that they ſhould aſk him, 


n 3 


Thou Who art? 


Kat wpoNoYnorts, Has OUR NEVIEXTO" Na WHOANOYNOtVy O 1ĩl 
And he confeſſed and not denied: but acknowledged becauſe 


un tial % Oo Xęigog. 
« Not am I The Chriſt.“ 


A Here ſeems.to be wanting, «ve He ſaid. 


163 


Atque ex Ejus plenitudine nos 


omnes accepimus et gratiam pro gra- 
tia: 


Siquidem lex per Moſem tradita 
eſt, gratia et veritas per leſum Chriſ- 
tum contigit. 


Deum nemo vidit unquam : uni- 
gena filius qui eſt in ſinu Patris ille 
expoſuit, 


Atque hoc eſt teſtimonium Johan- 
nis tum quum miſerunt Judzi Hiero- 
ſolyma ſacerdotes et Levitas, qui ex 
eo quærerent quis eſſet. 


Atque ille confeſſus eſt neque ne 
gavit: confeſſus eſt quia dixit, Non 
ſum ego Chriſtus, 


Et nous avons tous re gu de fa ple- 
nicude, et grace pour grace. 


Car la loi a ẽtẽ donnee par Moyſe: 
la grace et la verite eſt avenue par 
Jeſus Chriſt. | 


Perſonne ne vit jamais Dieu: Ie 
Fils unique qui eſt au ſein du Pere, 


eſt celui qui nous Va revele. 


Et c'eſt ici le tẽmoignage de Jean, 
lorſque les Juifs envoyerent de Jeru- 


ſalem des Sacrificateurs et des Levites 


pour Vinterroger, et lui dire; Toi 
qui es- tu? 


Cer il Vavoua, et ne le nia point: 
il 'avoua, dis-je, en diſant; Ce n'eſt 


il moi qui ſuis le Chriſt, 


ern ανν]i. 


N 


ar. . 


fun. 


(3 7} 


Kat mTewrnoav abr, 'I's ; Haag 4 ov; Kai Aryts, 
And they aſked him, What then? Elias art thou? And he ſays, 
Oux kai. O mwpeoOnrns «® ov; Kas amexpily, Ov. 
Not I am. The Prophet art thou? And he anſwered, No. 


Ero ou aur, Tig ei; ia aronpiriv 


They ſaid well then to him, Who art thou? that an anſwer 


dtv Tos wepnaoiw nuas T6 Mfytis Wiph TERUTOU 3 


we may give to thoſe ſending us: what ſayeſt of thyſelf ? 


En, Fyw On Cowvrog w In Forms Eu- 
He ſaid, I am the voice of one crying in the wilderneſs, Make 
dure Tm odr Kvęsev xx0ws trrev Hoains o weoPnrng. 


ſtraight the way of the Lord: as ſaid Efaias the Prophet. 


Kat © QT 0) pevol, Woav &X Tw EÜ 


Now thoſe who were ſent were of the Phariſees. 


Kai TowTTFav bro , xa mw aury* Ti ou 
And they enquired of him and ſaid to him, Why then 
BGarrigtics, ti cu ex tu o Neige, ours Hag ours © 
baptizeſt thou, if you not are the Chriſt nor — nor the 
TewOmnrns ; 
Prophet ? 


6 euros o Iwavns, Aryuv* E Narri w wart at 
Anſwered them John ſaying, I baptize in water, the midſt 
de vpwy tomev oy vets our 010aTE* 


but of you ſtood ove whom ye not knew, 


Avros 


( 
Et interrogaverunt eum, Quid er- 
go? Elias es Tu? Non ſum, inquit. 
Vates es Tu? et reſpondit, Non. 


Illi igitur dixere, Quis es? ut re- 
ſponſum demus eis qui nos miſerunt. 
Quid de teipſo dicis? 


Ego ſum, inquit, vox in deſerto 
clamantis: Corrigite Domini viam, 


quemadmodum dixit Efaias vates. 


Milli autem erant ex Phariſæis. | 


Et  interrogarunt eum dicentes, 


Quid ergo baptizas, ſi tu neque 
Chriſtus es, nec Elias, nec Vates ? 


Inquit eis reſpondens Joannes, Ego 


8 


| Surquoi ils demanderent ; Qui 25- 


tu donc? Es-tu Elie? El 1] dit; Je 
ne le ſuis point. Es-tu le Prophete ? 
Et il repondit ; Non. 


Ils lui dirent donc: Qui ès-tu? 
afinque nous donnions rẽ ponſe a Ceux 
qui nous ont envoyez: qui dis- tu de 
toi-meEme ? 

Il dit; Je ſuis la voix de celui qui 
crie dans le deſert ; applaniſſez le che- 
min du Seigneur, comme a dit Eſaie 


— — 


1 Prophete. 


Or ceux qui avoient ẽtẽ envoyez 
vers lui etoient d' entre les Phariſiens. 


Ils Vinterrogerent encore, et lui 


dirent ; Pourquoi donc baptiſes- tu, fi 
tu n'es point le Chriſt, ni Elie, ni le 
Prophete? | 


] 


| 


Jean leur repondit, et leur dit; 


aqua baptizo, . ſed inter vos ſtetit, Pour moi, je baptiſe d'eau: mais il 


quem vos non noviſtis. 


en a un au milieu de vous, que vous 
ne connoiſſez point: 


a Hic 
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oTITW pou E8X,0jhfu0c;y 05 bHHαο ¹õ,t Ye 
He tis who after me coming before me is become, 
0 e % oux ku Fs i | Avow aUTOY TOY LMAGUVTO 


of whom I not am worthy that I ſhould looſe very the latchet 
Tov uTednuar? , 


of the ſhoe. 


Autos egi o 


Tauræ %% Brlabagy tywero tea, rob Iogdavey, 


Theſe things in Bethabara happened beyond the river Jordan, 


o ] Iwanns Banrigur. 
where was John baptizing. 


Ti tragen Pint o Twas Tov Inrouv t6Xoprvev Wen aurov, x2 
On the morrow ſees John Jeſus coming to him and 
%%%, , Ids o apavos Tov Orv „  E:44v ru afpeepriav 


fays, Behold the Lamb of God which is taking away the Sin 


TOY X00pv. 
of the world. 


OuTos tos wien ou Etyw tirov, Oniow fjaou epxerar a og 
This is He of whom I ſaid, after me cometh a man who 
ep-reoolev pou gEyore ors Woroc pov u. 
before me is become : for before me he was. 


Kaye ov dew aur! a wa Ove ęobn 
And I not had known him: but that he ſhould be diſcovered 


r Iopant, dia Touro nnen eyw tv ro udari Ham 
to Iſrael, for that end came I in water baptizing. 


A The latchet of whoſe very ſhoe, &c; 
B M underſtood, 


(© & ] 


Hic eſt qui poſt me venieas, mihi 
præponitur, cujus ego non ſum dig- 
nus qui calcei corrigiam ſolvam. 


Hæc Bethabaræ facta ſunt, trans 
Jordanem, ubi baptizabat Joannes. 


Poſtridie aſpicit Joannes venientem 
ad ſe Jefum, et dicit: Ecce Agnus 
Dei, qui mundi peccatum tollit. 


ö 

Hic eſt de quo dixi: Poſt me venit 
vir qui mihi præponitur, quippe prior 
me erat. 


Equidem eum non noveram: ſed 
ut patefiat Iſraelitis, propterea veni 
ego aqui baptizatum. 


f 


C'eſt celui qui vient après moi, qui 
eſt preferẽ à moi, et duquel je ne ſuis 
pas digne de delier la courroye du 
ſoulier. 4 


Ces choſes arriverent a Bethabara, 
au dela du Jourdain, on Jean bapti- 
ſoit. 


Le lendemain Jean vit Jeſus venir 
a lui; et il dit: Voila VAgneau de 
Dieu, qui ote le peche du monde. 


C'eſt celui de qui je diſois: Apres 
moi vient un perſonnage qui eſt pre- 
{ere a moi: car il Etoit premier que 
moi. 


Et pour moi, je ne le connoiſſois 
point: mais afin qu'il ſoit manifeſtẽ 
a Iſrael, je ſuis venu à cauſe de cclu 
baptiſer d'eau. 


Atque 


Rr „„ 
o P * 
* . > p ® + 


+. 


Ka! Hager v ener- Iman, Arywv, Ors reheaua To Tinwa 
And bore witneſs John, ſaying, that I ſaw the Spirit 
karas ate WI Wiowrpav ff orga-, xa teativev tr aurov, 
deſcending as a dove from heaven, and it remained upon him. 


Kayw ow now aurTov, aa oO Weng ae Barrig tu 
And I not had known Him, but He who ſent me to baptize 


& vari, exewer pat ime” EP ov av ing To ff 
in water, He to me ſaid: On whomſoever you ſee the Spirit 
XXTX&amy Kt {evey er aurov, ouros tg - Barr 


deſcending and abiding upon him, the ſame is He who baptizeth 


& WVEUAGTE an. 


with the holy Spirit. 


Kayw EwWpaxca, kal MEMApTURING ers ouTos tc ies Toy 
And I have ſeen, and have witneſſed that this is the ſon of 
Otov. | 
God. 


Tn era Tan eme e Ionen, as M ros 
The next day again was ſtanding John and out of the 
a %,,],d uro db | 


diſciples of him two: 


Ka tCanas Tw Inc weprrateuri, Atyti, 1% 
And having looked on Jeſus walking, he fayeth Behold, 
© anne Tov Otoy. 
The Lamb of God. 


Ka. 


(-F-3 


Atque his verbis teſtificatus eſt 


Joannes. Vidi ſpiritum deſcenden- 
tem veluti columbam de ccelo, et 
manſit ſuper eum. 


Atque equidem non noveram eum: 
ſed qui me ad aqua baptizandum mi- 
ſit, is mihi dixit: quemcunque ſuper 
deſcendere et manere Spiritum videris, 
Is eſt qui Spiritu Sancto baptizat. 


Ego vero et vidi, et Hunc eſſe 
Dei Filium teſtatus ſum. 


1 


Poſtridie rurſus ſtabat Joannes, 
necnon ejus diſcipulorum duo. 


* 


Jean rendit auſſi temoignage, en 
diſant: J'ai vis PEſprit deſcendre du 
ciel comme une colombe, et demeurer 
ſur lui. 


Et pour moi, je ne le connoiſſois 
point: mais celui qui m'a envoye 
baptiſer d' eau, m'avoit dit; Celui ſur 
qui tu verras 'Eſprit deſcendre, et 
demeurer ſur lui, c'eſt celui qui bap- 
tiſe du Saint Eſprit. 


Et je Vai vi, et Jai rendu temoig- 
nage, que c'eſt lui qui eſt le Fils de 
Dieu. 


1 


Le lende main encore Jean s'arréta, 
et avec lui deux de ſes diſciples; 


Et conſpicatus Jeſum ambulantem Et regardant Jefus qui marchoit, il 


dicit, Ecce Agnus Dei. 


dit; Voila I Agneau de Dieu. 


Ejus 


(8-7) 


ue, Maw Kal meourav aurov os dvo jpantnrai Aanquvrogy wat moneovOnoar 


e And heard him the two diſciples ſpeaking, and they followed 


= TW Incov. 
Jeſus, 
creed. Traces Os o Invovs xa Stacahtvos aureus axonouvdourrac, Af 
Being turned then Jeſus and ſeeing them following ſays 
. avons, 
to them, 
_ Errewe Ts Cures ; Or os tro avi, Pabel, (o ver 
What ſeek ye? They and ſaid to him, Rabbi, (which is called 
nu. EC pheveVOfarvouy Aidaorant) Wou Atti; 


being interpreted, Maſter) where dwelleſt thou? 


Ay  avroi, Fpyeole xai dere” Halov nas tidov wou 
He ſays to them, Come ye and ſee: they came and ſaw where 


uff: AM rap abr tut THY Marpar exeivnv* wen ds 1 
he dwells: and with him remained day that; hour for it was 
e dexarn. | 
about the tenth. 


Hy Avdpeas o adh Tinos Terpov, tis tht Tw duo 
Was Andrew the Brother of Simon Peter one of the two 


1 GXOUrarruy Wage L, xai axoovlnourur αν 


which heard John ſpeak, and followed him: 


—— 
3 


CY 


Ejus verbis autem auditis, duo illi 
ejus diſcipuli Jeſum ſecuti ſunt, 


Converſus autem Jeſus et eos ſe- 
quentes intuitus, dicit eis; 


Quid quzritis? Cui illi: Rabbi 
(quod perinde eſt ac fi dicas, Magiſ- 
ter) ubi manes ? 


Venite viſum, inquit eis, Et illi 
iverunt, et apud eum manſerunt illum 
diem. Erat autem hora circiter de- 
cima, 


Erat Andreas Simonis Petri frater 
unus ex duobus, qui eum audito Jo- 
anne ſecuti fuerant. 


. 


Et les deux diſciples Ventendirent 
tenant en diſcours, et ils ſuivirent 
Jeſus, 


Et Jeſus ſe retournant et voyant 


x le ſuivoient, il leur dit; 


| Que cherchez- vous? Ils lui repon- 
dirent ; Rabbi, (c'eſt-à-dire, Maitre,) 


od demeures-tu ? 


II leur dit; Venez, et le voyez. 
Ils y allerent, et ils virent on il de- 
meuroit: et ils demeurerent avec lui 
ce jour-là; car il Etoit environ dix 


heures. 


Or Andre, frere du Simon Pierre, 
ẽtoĩt l'un des deux qui en avoient oui 


parler a Jean, et qui Vayoient ſuivi. 


( 3 


= ln. Eveiou ouTog Wpwros Tov ade\Pov Tov nde Erparovry no Aryti 
J Finds he firſt brother his own Simon, and he ſays 
aur Eupnec ut Tov Meooiav, o tt prbegunvevouon, 
to him, We have found The Meſſiah, which is being interpreted, 
0 Xęicos. : 
The Chriſt. | 
yu. Kat nyayiv aurov Weng Tov Inoou? EuCanbas de 
And he brought him to Jeſus: Having looked upon when 
aur o Inoous irt, To „ Tia o wes Twva* u 
him Jeſus ſaid, Thou art Simon the Son of Jona: thou 
ike. xn n Kn@®as* 0 tęnte,,lt.l leręog. | 


ſhalt be called Cephas: which is interpreted a Rock. 


8 Tu trauęios Mehner o Inooug Eten tig TW TA, 
+ The next day was minded Jeſus to go forth into Galilee : 
C K Evpioxes Orr, xa Ayes Gury Axcaoudes A 


where he finds Philip and faith to him, Follow me, 


4 
; 
1 
* 7 
| 
{ 4 
i 


Hv ds o Oar amo Bubi te This Wokews Avgerou 
Was now Philip from Bethſaida of the Town of Andrew 
xa Ilergov, „ 
and Peter. 


— Euęient ®1)urmro; Tov Nabavand, xa: N avrw, Ov eyowbe 
Finds Philip Nathaniel, and ſayth to him, whom deſcribed 
Muons & r von, xa 1 TooOnTai, EVEMajry Ingo Tov 
| Moſes in the law, and the Prophets, we have found Jeſus the 
ven Tov IuonÞ tov are Nag aętb. 
Son of Joſeph from Nazareth, 
Kas 


(I Þ 


Hic primus fratrem ſuum Simonem 
inveniens dicit ei: Invenimus Meſſiam 


(quod verbum Unctum declarat): 


Eumque duxit ad Jeſum. Eum in- 
tuitus Jeſus ait: Tu es Simon Jonæ 
filius: tu vocabere Cephas, interpre- 
tatione Petrus. 


ö 


Poſtero die voluit Jeſus in Galilæam 
proficiſci, et Philippo ibi invento dix- 
it: Sequere me. 


Erat autem Philippus a Bethſaida, 
ex civitate Andreæ et Petri, 


Philippus Nathanaelem nactus fic 
alloquitur: Quem ſcripſit Moſes in 


| 


| 


| 
| 


lege, et vates, invenimus Jeſum Jo- 
ſephi filium a Nazaretha, 


Celui-ci trouva le premier Simon 
ſon frere, et il lui dit; Nous avons 
trouve Le Meſſie; c'eſt à dire, Le 
Chriſt.. 


Et il le mena vers Jeſus, et Jeſus 
ayant jettẽ la viie ſur lui, dit: Tu es 
Simon, fils de Jona, tu ſeras appelle 
Cephas, c'eſt à dire, Pierre. 


Le lende main Jeſus voulut aller en 
Galilee, et il trouva Philippe, auquel 
il dit: Sui-moi. 


Or Philippe etoit de Bethſaida, la 
meme ville d' Andre et de Pierre. 


Philippe trouva Nathanael et lui 
dit: Nous avons trouvẽ celui duquel 
Moyſe a ecrit dans la Loi, et dugue! 
auſſi les Prophetes ont écrit) Jeſus, 
qui et de Nazareth, Fils de Joſeph. 


Cut 


tow 


WH uwWs 


( 0 ) 


Kat errev avrw Nalaran\, Ex Nagapt!) dvar m1 
And faid to him Nathaniel, Out of Nazareth can any thing 


ae ewes; Aryes aury Ones, Epyov N ide, 
good be proceeded ? anſwers him Philip, Come and ſee. 


Esdo Incovs Tor Nalavann te Ee Wee %;, N AfyEL Week aUTOUy 
Saw Jeſus Nathaniel coming to him, and ſays of him, 
I% annlus Inpaniutnc, ew w does on tht 

Behold indeed an Iſraelite, in whom guile not is. 


Achtes avrw Na, wot jt grwoxeie; Arne 

Says to him Nathaniel, whence me knoweſt thou? Anſwered 

6 Ines, xa ir aur, Tipo Tov oe CN % OPrnocai, ovra 

Jeſus, and faid to him, Before thee Philip's calling when 
vo TY uf, ede . 


thou waſt under the fig-tree I ſaw you. 


Arteęihn Nabavam xas Aru avry, Patti, ov un o vlog 
Replied Nathaniel and faith to him, Rabbi, Thou art the ſon 


Toy Sto, ov & o (Sachs rev Ic. 
of God, you are the king of Iſrael. 


Amregihn Inoovus war aun autwy Ori errov con, 
Anſwered Jeſus and ſaid to him, Becauſe I told you, 
Eidov os virouatu TIS cunng, wu; parks 
I was ſeeing you under the fig-tree, believeſt thou ? greater things 
© Tovrwv ou. 


than theſe you ſhall ſee; 


( 
quit, poteſt aliquid bonum eſſe? Et 
inquit ei Philippus, vent viſum. 


Vidit Jeſus venientem ad ſe Natha- 
naelem, et de eo dixit: Ecce vere 
Iſraelita, in quo dolas non eſt. 


Inquit ei Nathanael, Unde me 
noͤſti? Cui Jeſus reſpondens, Ante- 
quam te Philippus vocaret, cam eſſes 
Sub ficu, ego te videbam. 


Tum Nathanael, Rabbi (inquit eum 
alloquens) tu es Dei filius, tu Rex es 
Iſraelitarum. 


Et Jeſus: Quoniam tibi dixi (in- 
quit ei) te a me ſub ficu eſſe viſum, 
credis ? Majora his videbis. 


to } 


Cui Nathanael, A Nazaretha in- 


Et Nathanael lui dit; Peut-il venir 
quelque choſe de bon de Nazareth ? 
Philippe lui dit, Vien et vol. 


Jeſus appergut Nathanael venir vers 
lui, et il dit de lui; Voict vraiment 
un Ifraclite en qui il n'y a point de 
fraude. 


Nathanaël lui dit; D'ot me con- 
nois-tu? Jeſus rẽpondit et lui dit; 
Avant que Philippe tYeut appelle 


quand tu ẽtois ſous le figuier, je te 
voyois. 


Nathanael repondit et lui dit; 
Maitre, tu ès le Fils de Dieu: tu ès 
le Roi d'1Ifracl, 


| 
Jeſus repondit et lui dit, Parce 


que je tai dit que te voyois ſous le 
figuier, crois-tu? tu verras bien de 
plus grandes choſes que cect. 


Hoc 


(89 3 


Kar Arty avry, Auw aun, Aw vun, AmTapn 
Alſo He fays to him, Verily verily I declare to you, Hereafter 
S. ebe Tov eo avewyora, xa reg ay yinous Tov Otο avabaivorras 
ye ſhall ſee Heaven open, and the angels of God aſcending 


Xas xa rabawerag eri TOY vier rob arbęurou. 


and deſcending upon the Son of Man. 


( 1 ) 


Hoe vobis (inquit ei) etiam atque 
etiam confirmo, futurum eſſe ut aper- 
tum cœlum videbitis, et Dei nuncios 
accendentes et deſcendentes ad filium 
hominis. | 


Il lui dit auſſi ; En verite, en verite 
je vous dis; Deſormais vous verrez 
le Ciel ouvert ; et les Anges de Dieu 
montant et deſcendant fur le Fils de 


Homme. 


— — n . Ru woo 1.2. 


THE 


CATECHISM, 


IN 


GREEK, 


ENGLISH, LATIN, AND FRENCH. 


I. 


HT oupticaris, wv dt mage parlavm, 
wen av wWeooevey bn ts re Crbarhnas 


uTo T4) ET. 


wm — 


—_— 


Eęurvcig. 


TI egi ct r oven ; 


C ATEC HIS M. 


That is to ſay, An inſtruction to be learned of 
every fierſon, before he be brought to be 
confirmed by the Biſhofr. 


AToxpiois, 


O dena, n 0 deva. 


Eowrno 15. 
Tis cet chere re ves robro; 


— — 


Amoxpio. 
- Os Zupmarges xa Lupprrepes prov by r 
Barrio part pou* tu wjmthos X gig, Texvov 


Otou, xas xAngevepeos (Zaoihiings Tov ou 
tytynb uv. 


Eęorrcig. 
Ti dura Tupraręic xo Lvpprreees Cov 


Queſtion. 
WHAT is your name? 
Anſwer. 
N. cr M. 
Queſtion. 
Who gave you this name? 
Anſwer. 


My Godfathers and Godmothers in 
my Baptiſm, wherein I was made a 
member of Chriſt, the child of God, 
and an inheritor of the kingdom of 
heaven, 


Queſtion. 
What did your Godfathers and 


vip COU rert romngar; 


| 


Godmothers then for you ? 
Queſl io. 


CATECHISMUS. 


Hoc eff, inflitutio quam unuſquiſque addiſcere 
tenetur, friuſquam adducatur ad Efriſco- 
pum ut ab illo confirmetur. 


EE 


— ——_ 


Quæſtio. 
QUOD tibi eſt nomen? 


Reſponſio. 
N. aut M. 


Quæſtio. 


Quis tibi hoc nomen impoſuu ? 


Reſponſio. 

Suſceptores mei & Suſceptrices 1n 

Baptiſmo; in quo factus ſum mem- 

brum Chriſti, filius Dei, et heres 
regni cœlorum. 


Qu æſtio. 
Quid Suſceptores tui et Suſceptrices 
tum tuo nomine præſtiterunt? 


CATECHISME. 
Ou inſiruttion, que toute ficrſonne doit aft- 
firendre, avant que d'etre prijentte d 
Ev que, ſiour etre confirms. 


Demande. 


COMMENT vous appellez vous? 


Reſporſe. 
N. ou M. 


Demande. 
Qui vous a donnẽ ce nom? 


Reſpenſe. 
Mes Parrains et mes Marraines, 
| en mon Bapteme, auquel j'ai &r< ſait 
| membre de Jcſus-Chriſt, enfant de 
Dieu, et heritier du Royaume des 
Cicux. 


| 


Demande. 


Qu'eſt-ce que vos Parrains et vos 
Marraines ont fait alors pour vous ? 


8 2 ArToxgio bs 


Aroxpios, 


Tera it Ty ovopuanrrs jaou UTE N 970 x 
emi, yiiAzvro* Leeren , was Two Al- 
Sehe, Kl Wart Teig toe %, T1 WOpuTrY 
X21 PAXTHIGTYTS Wovepou 10 xc, rovrov, 
* Wai, THIS a rονοοHHe THF gaxęos 
rihentals averazenal. Fra, wa Wavra 
Tis Xeisvanunng wigtog xP Wifevow. 
Te de TeHAeuTaion, wa Ty JrAnpart xa 
Tois EvTaxhpzort Toy Ozoy untaxouruwy, Kai 
warag rag rutgag TOY (240v BY avTIS WEzI- 
FATTC Yo 


Eewrnoi, 


Cuncuy vopurCers vroxprius ws Kas or. 


oPeikers Cv Wigevei Tr, x TeaTTHY ans 


ENEV £ r OV6jkzti Cov ENNYYEIAGITO ; 


AmToxgpiois, 


Eywyt” xai dn xai cr Woge, Tov 


Otov Bonfourres* 
tige To largo nuw v enovgaviw, ori et 


tNKAAHN EY figs raury TH, CWTHNGING KATAF AC UW, 


Kai os ex #20125 tu a- 


dic Incou Xęigou Tov Ewrtgees naw, Ateha 
di Tov Oteu Journs {408 T1 Xagw avrous 
WFE EV @UTN faEN Ps TOY TEAGUS v gone dia- 
Ei. 


1 


Anſwer. 


They did promiſe and vow three 
things in my name: Firſt, that I 
ſhould renounce the devil, and all his 
works, the pomps and vanity of this 
wicked world, and all the ſinful luſts 
of the fleſh. Secondly, that I ſhould 
believe all the articles of the Chriſtian 
faith. And thirdly, that I ſhould 
keep God's holy will and command- 
ments, and walk in the ſame all the 


days of my life. 


Queſtion. 
Doſt thou not think that thou art 


bound to believe, and to do as they 
have promiſed for thee ? 


Anſwer. 


Yes verily; and by God's help ſo 
I will. And I heartily thank our 
heavenly Father, that he hath called 
me to this ſtate of ſalvation, through 
Jeſus Chriſt our Saviour. And I pray 
unto God to give me his grace, that 


I may continue in the ſame unto my 
life's end. 


Quæſtio. 


| ( 14 ) 
Refponſia, Repan/e. 


Tria meo nomine promiſerunt ac Tls ont promis et vous trois choſes, 
voverunt : Primum, me abrenuncia-ſen mon nom. Premièrement, que je 
turum Satanæ, et omnibus ejus operi-¶ renoncerois au Diable et à toutes ſes 
bus, pompis et vanitatibus hujus mun-¶ œuvres, aux pompes et aux vanitẽs 
di nequam, et omnibus pravis con de ce monde corrumpu, et à toutes 
cupiſcentiis carnis. Secundum, me les convoitiſes criminelles de la chair. 
omnes fidei Chriſtianæ articulos cre-|| Secondement, que je croirois tous les 
diturum. Tertium, me ſanctam Dei] articles de la foi Chretienne. Et en 
voluntatem et illius mandata ſervatu- troiſième lieu, que je ferois la volontẽ 
rum, et in iis ambulaturum omnibus de Dieu, et que je garderois ſes ſaints 
dicbus vitæ mem. commandemens, y marchant tous les 
jours de ma vie. 


% Demande. 
Ne penſe-tu pas que tu es tenu de 
croire et de faire ce qu ils ont promis 


pour toi? 


Quæſtio. 
An non putas te teneri ea credere, 
et facere quæ tuo nomine promiſe · 
runt? 


Ręſbonſio. Reponſe. 

Imò fant, Deõque juvante faciam.| Oui certainement, et Dieu aidant, 
Et ex animo Patri noſtro coeleſti gra- je Vaccomplirai; et je rende grices, 
tias ago, quod me ad hanc falutis de tout mon cœur, à notre Dieu et 
viam vocaverit, per Jeſum Chriſtum Pere Celeſte, de ce qu'il m'a appellẽ 
Servatorem noſtrum. Deum etiam ||a cet ẽtat de ſalut, par J eſus-Chriſt, 
rogo ut me ita ſui gratia confirmet, notre Sauyeur ; et je le prie. qu'il me 
ut in ea permaneam uſque ad finem||fafſe la grace d'y perſeverery juſques I 
vitæ mez. | la fin de ma vie. 


H Karuxigus. 


Xarxxcicuc. Catecbiſt. 
N Arye ra xiPanain Ty; wüste cou. Rehearſe the articles of thy belief ? 
AmToxgio is Anfewer. | 


Iligeve tig Ocov Hara warrexga ropa, I believe in God the Father Al- 
Herm ougavov xa ns" xas ns Incous mighty, Maker of heaven and earth: 
\ Ngurov Tov Tiev aurov Tov poveyern Kuprorſfand in Jeſus Chriſt his only Son our 
Her. Tyne ex Ilveuparos aYiovg Lord, Who was conceived by the 
Tennberra tx Magias rug waghevov. Ila-[Holy Ghoſt, Born of the Virgin 
Govra ems Tovriov Thihatrov, gavgwterra, | Mary, Suffered under Pontius Pilate, 
Jayorra, xas Tafwra*” Karnlora us| Was crucified, dead, and buried; He 
o:Jou, Th Tein narge ara ga en vergwn.\ deſcended into Hell ; The third day 
Aren herra us ougavour, Rahe g ohn ex defuwr he roſe again from the dead; He aſ- 
Seen argos warrenfaroges Oben prrauicended into heaven, And ſitteth on 
1a xpwas GurTaS xai VEXBONG. the right hand of God the Father 

Almighty; From thence he ' ſhall 

Thigevw £5 Tvevpa To aye, IIigtuo rm come to judge the quick and the 
ayiar EA AUS xabohuxr, Ayl Ko- dead. 
viav, Apen epapriu, Eaxpos ava, 
nal Zww auwmeove Aptve | I believe in the Holy Ghoſt ; The 

| holy Catholick Church; The Com- 
munion of Saints; The Forgiveneſs 
of ſins; The Reſurrection of the bo- 
dy; And the Life everlaſting. Amen. 


* 


„This word Hell, when uſed formerly, denoted only the dark, leut, unexplored abode for departed 
Spirits below. Its lately acquired fenfe of Place of Torment for the Wicked, has no ſhare in the 


Catecbiſtes. 


Catechiftes. 
Recita Fidei tuæ Articulos. 


Reſponſio. 


Credo in Deum Patrem omnipo- 
tentem, Creatorem cœli et terre: et 
in Jeſum Chriſtum Filium ejus uni- 
cum, Dominum noſtrum. Qui con- 
ceptus eſt de Spiritu Sancto, Natus 
ex Maria V irgine; Paſſus ſub Pontio 
Pilato, crucifixus, mortuus, et ſepul- 
tus; Deſcendit ad Inferos, tertia die 
reſurrexit à mortuis; Aſcendit ad 
Ccelos, ſedet ad dextram Dei Patris 
omnipotentis : Inde venturus eſt judi- 
care vivos et mortuos. 


Credo in Spiritum Sanctum, ſanc- 
tam Eccleſiam Catholicam, Sancto- 
rum communionem, Remiſſionem 
peccatorum, carnis Reſurrectionem, 
ac vitam =ternam, Amen. 


La Catecbiſte. 
Recite les Articles de ta Foi. 


Reponſe. 

Je crois en Dieu, la Pere tout- 
puiſſant, Createur du Ciel et de la 
Terre; et en Jeſus-Chriſt, ſon Fils 
unique, notre Seigneur, qui a ẽtẽ con- 
cu du Saint Eſprit, eſt ne de la Vierge 
Marie, a ſouffert ſous Ponce Pilate, a 
ete crucifiẽ, mort et enſeveli. Il eſt 
deſcendu aux Enfers: le troiſiẽme 
jour, il eft reſſuſcitẽ des morts : il eſt 
monte au Ciel: il eſt aſſis à la droite 
de Dieu, le Pere tout- puiſſant; et de- 
la il viendra juger les vivans et les 
morts. Je crois au Saint Eſprit, Je 
crois la Sainte Egliſe Univerſelle, la 
communion des Saints, la Remiſſion 
des peches, la Reſurrection de la chair, 
et la vie ẽternelle. Amen. 


Eęur nog. 


Egurioice | Quell on. 
T. Har 6 Tourois porlavtit Thy Wir tg | What doſt thou chiefly learn in 
u PAN; theſe articles of thy belief? 
Amwoxpioiss | Auſwer. 
| 


NNowrts we Haba wireur ne Or Flrſt, I learn to believe in God the 
Havega, 72 tut x gAGy Tov N,’ 1. Father, who hath made me and all 
NuouęEy vf. che world; 4 1 


Eva us Orte rob Yiov, Tov tut, u Tv Secondly, In God the Son, who 
ges algerines avourgarapr, hath redeemed me, and all mankind j 


' 


Takes d, eit Otor Thea ro Ayinn, ro Thirdly, In God the Holy Ghoſt, 
h uae Ware Te Tov roy t Agr who ſanctifieth me, and all the elect 
Nager. people of Ge. 


Eęurseic· 25 | Nuuſion. 124592 de! 
e e n har Jer Cos Auf 
Tigas vip cov oniorobar Puxatew v ras Godmothers did promiſe for you that 
Tov Ocou "arenas, Aryt por worms u; you ſhould keep God's command- 
| ments. Tell me how many there be? 


AToxpioi;e Anſwer. 
Ama Ten. 


Quæſtio. 


(3 


Quæſtio. 


Quid potiſſimum doceris in his fidei 
tuæ articulis? 


Reſponſio. 


Primò, doceor credere in Deum 
Patrem, qui me et mundum univer- 
ſum condidit, 


Seeundò, in Deum filium, qui me 
et totum genus humanum redemit. 


Tertio, in Deum Spiritum a 


tum, qui me et omnes eleftos Dei 
ſanctificat. 


Quæſtio. 

Dicebas Suſceptores tuos et Suſ- 
ceptrices tuo nomine profniſiſſe te 
mandata Dei ſervaturum: Dic mihi 
quot ſunt illa ? 


Reſponſio. 
Decem, 


| 


Demande. 


Qu'apprends- tu principalement par 
ces articles de ta foi. 


Röponſe. 
Japprends A croire, premierement, 
en Dieu le Pere, qui m'a cree, et qui 
a Cree tout le monde: | 8 


Secondement, en Dieu le Fils, qui 


m'a rachetẽ, et qui a rachetẽ tout le 
genre humain: 


En troiſfieme lieu, en Dieu le Saint 
Eſprit, qui me ſanctifie, et qui ſanctifie 
tous les elus de Dieu. 


Demanae. 


Tu as dit que tes Parrains et tes 
Marraines ont promis en ton nom que 
tu garderois les commandemens de 
Dieu, dis-moi combien il y en a. 


Reponſe, 
Dix. 


Feurvoig, 


aa dn; Which be they? 
Aro xęig ig. Anſwer. 


As e Orcs canner ov Tw n K 

NaM⁰a Tins Efodov, AED, E fi Kuęleg twentieth chapter of Exodus, ſaying, 
o Otos un, egi efnyayeo. co: w yis A- I am the Lord thy God, who brought 
qQuaTov, && cn, dounnins. thee out of the land of Egypt, out of 
; the houſe of bondage. 


The ſame which God ſpake in the 


1. Thou ſhalt have none other Gods 


. Our toovras on Orc tree WAN 
| | but me. 


tou. 


2. Thou ſhall not make to thyſelf 
any graven image, nor the likeneſs 
002 tu T1 Yn X&TWy , 00% & ros bd of any thing that is in heaven above, 
vrenare T1 7s. Ov genuin eg avrois, [or in the earth beneath, or in the 
oude n Nargeuebig avrous t yap c water under the earth. Thou ſhalt 
Kuęseg o Otos cou, Orcs 10%,ugos, CHD, not bow down to them, nor worſhip 
arodidoue CphRETIOS TOTECWY EML ννα, EMS them: for I the Lord thy God am a 
rgirm xl THrA rm YEVERY Hvε HITOUTE ,t, jealous God, and viſit the ſins of the 
wolncac ds tnecy vis Xi2uadas Tous Cyunudl fathers upon the children, unto the 
lt, Nas Tois Puraoooues r εαα0par third and fourth generation of them 
ae. that hate me, and ſhew mercy unto 
| thouſands in them that love me and 
keep my commandments, 


9. Ou woinotis ctaure bidde, ouds War- 


ros Ofprobwpunty 07% ft TW OUPAUW GVWy XU 


Quzſtio, 


Quæſtio. 
Quæ ſunt illa? 


Reſponſio. 


Ea ipſa quæ Deus tradidit capite 
vigeſimo Exodi, dicens; Ego ſum 
Dominus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra /Egypri, de domo ſervitutis. 


* 


1. Non habebis Deos alienos co- 
ram me. 


2. Non facies tibi ſculptile, neque 
omnem ſimilitudinem quæ eſt in 
ccelo deſuper, et quæ in terra deor- 
ſum, nec corum quæ ſunt in aquis fab 
terra. Non adorabis ea, neque coles: 
Ego enim ſum Dominus Deus tuus, 
Deus for tis, zelotes, viſitans iniquita- 
tem patrum in filios, in tertiam et 
quartam generationem eorum qui 
oderunt me, et faciens mifericordiam 
in millia iis qui diligunt me, et cuſ- 


todiunt præcepta mea. 


Demande. 
Quels ſont ils? 


Reponſe. 


Ceux là meme que Dieu a pronon- 
ces, comme il eſt ecrit au XX cha- 


pitre de I'Exode, diſant: Je fuis 


| PErernel ton Dieu, qui Cat retire hors 
du pays d'Egypte, et de la maiſon de 


ſervitude; 


1. Tu n'auras point d'autres Dieux 
devant ma face. 


2. Tu ne feras point d'image tail- 
lee, ni aucune reſſemblance des choſes, 
qui font la-haut aux cieux, ni ĩci- bas 
ſur la Terre, ni dans les eaux ſous la 
Terre. Tu ne te proſterneras point 
devant elles, et ne les ſerviras point; 
car je ſuis VEternel, ton Dieu, le 
Dieu fort qui eſt jaloux, puniffant 
Piniquite des peres fur les enfans, juſ- 
qu'a la troſième et à la quatrieme 
generation de ceux qui me haiſſent, 
et faiſant miſcricorde en mille gẽnẽ- 
rations, A cieux qui m'aiment, et qui 
gardent mes commandemens. 


Ou 


( 


C 
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7. Ou ambn-#o Oven Tov Ocov cov tr. 
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2 
3. Thou ſhalt not take the Name 
of the Lord thy God in vain: for the 


Lord will not hold him guiltleſs that 
taketh his Name in vain. 


4. Remember that thou keep holy 
the Sabbath-day. Six days ſhalt thou 


labour, and do all that thou haſt to 
do : but the ſeventh day is the Sab- 
bath of the Lord thy God. In it 
thou ſhalt do no manner of work, 
thou, and thy ſon, and thy daughter, 
thy man- ſervant, and thy maid-ſer- 
vant, thy cattle, and the ſtranger that 
is within thy gates. For in ſix days 
the Lord made heaven and earth, the 
ſea, and all that in them is, and reſted 
the ſeventh day; wherefore the Lord 
bleſſed the ſeventh day, and hallow- 
ed it. 

5. Honour thy father and thy mo- 
ther: that thy days may be long in 
the land which the Lord thy God 
giveth thee. 


6. Thou ſhalt do no murder. 


3. Non 


( 


3- Non aſſumes Nomen Domini 
Dei tui in vanum ; nec enim habebit 
inſontem Dominus eum qui aſſumpſe- 
rit Nomen ſuum in vanum. 


) 


| 3. Tu ne prendias point le Nom 
de I'Eternel ton Dieu en vain; car 
PEternel ne tiendra point pour in- 
nocent celui, qui aura pris ſon Nom 
en vain. 


4. Memento ut diem Sabbati ſanc- 
tifices ; Sex diebus operaberis et facies 
omnia opera tua; ſeptimo autem die 


Souviens-toi du Jour du repos, 
pour le ſanctifier. Tu travailleras ſix 
jours, et tu feras toute ton œuvre; 


Sabbatum Domini Dei tui eſt; non mais le ſeptieme jour eſt le repos de 
facies opus in eo, tu et filius tuus, et l' Eternel ton Dieu: tu ne feras au- 
filia tua, ſervus tuus et ancilla tua, cune ceuvre, en ce jour-la, ni toi, ni 
jumentum tuum, et advena qui eſtſ ton fils, ni ta fille, ni ton ſerviteur, 
intra portas tuas. Sex enim diebus ni ta ſervante, ni ton betail, ni ton 
fecit Dominus cœlum et terram, et ẽtranger qui eſt dans tes portes; car 


— — 


mare, et omnia quæ in eis ſunt; et 
requievit die ſeptimo; idcirco bene- 
dixit Dominus diei Sabbati, et ſancti- 
ficavit eum. 


5. Honora patrem tuum et matrem | 
tuam, ut fis longævus ſuper terram, 
quam Dominus Deus dabit tibi. 


6, Non occides. 


'Eternel a fait en ſix jours les cieux, 
et la terre, et le mer, et tout ce qui 
eſt en eux, et $'eſt repoſẽ le ſeptiꝭme 
jour. C'eſt pourquoi VEternel a beni 


le jour du repos, et Ia ſanctifiẽ. 


5. Honore ton pere et ta mere, 
afin que tes jours ſoient prolongẽs ſur 


la terre, que VEterne] ton Dieu te 


6. Tu ne tueras pcint, 


S. Ov het. 
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To 


7. Thou ſhalt not commit adultery. 


8. Thou ſhalt not ſteel. - 


9. Thou ſhalt not bear falſe witneſs 
againſt thy neighbour. 


10. Thou ſhalt: not covet thy 
neighbour's houſe, thou ſhalt not co- 
vet thy neighbour's wife, nor his ſer- 
vant, nor his maid; nor his ox, nor 
his aſs, nor any thing that is his. 


Queſtion. 
What doſt thou chiefly learn by 


theſe commandments ?. 


Anſwer. 


I learn two things; my. duty to- 
wards God, and my duty grey my 


neighbour. | 


Queſtion. 
What is thy duty towards God? 


7. Non 


( 
7. Non mcchaberis. 


8. Non furtum facies. 


9. Non loqueris contra proximum 
tuum falſum teſtimonium. 


10. Non concupiſces uxorem prox 
imi tui, nec deſiderabis domum ejus, 
non ſervum, non ancillam, non bo- 


vem, non aſinum, nec omnia quæ 
illius ſunt. 


. Queſtio. 


. Quid potiſſimum ex his mandatis 
diſcis? — 


Reſponſio, 


Duo; nempe officium meum erga 


Deum, et meum etiam officium erga 


proximum. 
Quæſtio. 


Quondam eſt officium tuum erga 
Deum? | 


19 ) 
| 7. Tu ne commettras point d'adul- 


tère. 
8. Tu ne deroberas point. 


9. Tu ne diras point de faux tE- 
moignage contre ton prochain. 


10, Tu ne convoiteras point la 
maiſon de ton prochain. Tu ne con- 
voiteras point la femme de ton pro- 
chain, ni ſon ſerviteur, ni fa ſcrvante, 
ni ſon baeuf, ni ſon ane, ni aucune 
choſe qui ſoit à ton prochain. 


Demande. 


Qu'apprends-tu principalement par 
ces commandemens? 


Reſponſe. 


J'y apprends deux choſes; mon 
devoir envers Dieu, et mon devoir 
envers mon prochain. 


Demande. 


Quel eſt ton devo.r envers Dieu ? 


Arexgigig. 


| Aronęieit. 
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[ſerve him truly all the days of my 


[life, 
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My duty towards God, is to be- 
lieve in him, to fear him, and to love 
him with all my heart, with all my 


him thanks, to put my whole truſt in 
him, to call upon him, to honour his 


Dueſtion. 
What is thy duty towards thy 


[neighbour ? 


| Anſwer. 
My duty towards my neighbour, is 
to love him as myſelf, and to do to 
all men, as I would they ſhould do 


unto me. To love, honour, and ſuc- 
cour my father and mother. To ho- 


val Wart Toi ur aurov tn tfouria Tiray- 
parvors Tiny Xa van areveue. Ties: 
Tos NyOuprvors ge, didacxarc, ro Wreu- 
Haren Toros, xas roig deomorais vio- 
Taoreclai* Tan xa: adnporc; oc 
Tara; mou xptirTOas dreh Mrd 


nour and obey the King, and all that 
are put in authority under him. To 
ſubmit myſelf to all my governors, 
teachers, ſpiritual paſtors and maſters. 
To order myſelf lowly and reverently 
to all my betters. To hurt no body 


Reſponſio. 


(w] 


 Reſponſia; 

Officium meum erga Deum eſt, ut 
in ipſum credam, ipſum timeam et 
diligam ex toto corde, ex tota mente, 
ex tota anima, et ex totis viribus; ut 
ipſum colam, ipſi gratias agam, in 
ipſo ſolo confidam, ipſum invocem ; 
ipſius ſanctum nomen ejuſque verbum 
honorem; et ipſi verè ſerviam omni- 
bus diebus vitæ meæ. | 


Queſtio. 
Quodnam eſt officium tuum erga 
proximum? 


Reſponſio. 


Officium meum erga proximun eſt, 


Riponſe. 


Mon devoir envers Dieu eſt de 
croire en lui: de le craindre et de 
le reverer: de l'aimer de tout mon 
cœur, de toute mon ime, et de toute 
ma force : de l'adorer: de lui rendre 
graces: de mettre toute mon eſpẽ- 
rance en lui: de l'invoquer: d'hono- 
rer ſon ſaint Nom et ſa Parole; et 
de le ſervir fidellement tous les jours 
de ma vie. 


Demande. 


Quel eſt ton devoir envers ton pro- 
chain? | 


Reponſe. 


Mon devoir envers mon prochain 


ut eum diligam ſicut meipſum, et id ſeſt de Vaimer, comme moi-meme, et 
omnibus hominibus faciam, quod ab de faire A autrui comme je voudrois 
iis velim mihi fieri, Et ut Patrem ſque Von me fit: d'aimer, d'honorer, 
meum et Matrem meam diligam et et de ſecourir mon Pere et Mere: 
honorem, iiſque ſuccurram. Ut Re- d'honorer le Roi, et de lui obeir, et 
gem honorem, ipſique atque iis om- à ceux qui ſont en autoritẽ ſous lui: 
nibus qui ſub ipſo aliquã pollent au- de me ſoumettre à tous mes Gouver- 
thoritate obſequar ; omnibus meis ſu- neurs, à mes Precepteurs, à mes Paſ- 
perioribus, Doctoribus, ſpiritualibus|[teurs, et à mes Directeurs ſpirituels ; 
Paſtoribus ac Præceptoribus meipſum de me conduire avec humilite et avec 


L fp 
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by word or deed. To be true and 
juſt in all my dealings. To bear no 
malice nor hatred in my heart. To 
keep my hands from picking and 
ſtealing, and my tongue from evil 


ſpeaking, lying and ſlandering. To 
keep my body in temperance, ſober- 
neſs and chaſtity. Not to covet nor 
deſire other men's goods; but to 


learn and labour truly to get my 
own living, and to do my duty in 
that ſtate of life, unto which it ſhall 
pleaſe God to call me. 


Catechiſt. | 
My good child, know this, that 
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of thyſelf, nor to walk in the com- 
mandments of God, and to ſerve him 
without his ſpecial grace, which thou 


muſt learn at all times to call for by 
diligent prayer. Let me hear, there- 


fore, if thou canſt fay the Lord's 


Prayer. 


ſubjiciam; 


C2 3 


ſubjiciam ; ſubmiſsè ac reverenter me 
geram erga omnes qui re ulla me 
antecellunt. Neminem verbo factõve 
lædam. Fidelem ac juſtum me in 
omnibus præſtem: neque malitiam 
n-que odium in animo meo foveam. 
Manus meas A furto et latrocinio co- 
hibcam: et linguam à maledicentia, 
mendacio, ac calumnia. Ut corpus 
meum temperanter, ſobrie, atque caſte 
cuſtodiam. Bona aliena neque con- 
cupiſcam, neque aveam, ſed diſcam 
artem ad vitam ſuſtentandam idone- 
am, ct in ea gnaviter laborem. Et 
meo officio fungar in eo vitæ ſtatu, 
ad quem Deo viſum fuerit me vocare. 


Catechiftes. 


Mi puer, ſcias hoc, te ex teipſo iſta 
pra ſtare non poſſe, neque in Dei 
mandatis ambulare et ipſi ſervire, abſ- 
que gratia illius ſpeciali, quam omni 
tempore diligenter invocare diſcas 
oportet. Audiam itaque num orati- 
onem Dominicam poſſis recitare. 


reſpect i Vegard de tous ceux, qui 
ſont plus que moi: de n'offenſer per- 
ſonne, de parole ni de fait: d'etre 
juſte, et veritable en toutes mes af- 
faires; de n'avoir aucune malice, ni 
aucune haine dans le cœur: de garder 
mes mains nettes de toute pillerie et 
de tout larcin, et ma langue de mẽdi- 
lance, de menſonge, et de calomnie: 
de poſſẽder mon corps en temperance,, 
en chaſtetẽ, et en ſobriete: de ne de- 
firer et ne convoiter point les biens 
d'autrui, mais de travailler et de cher- 
cher les moyens de gagner ma vie 
honnetement, et de faire mon devoir 
dans l'ẽtat et dans la vocation, ou il. 
plaira à Dieu de m'appeler. 


— — 


| 


La Catechiſte. 


Mon cher epfant, ſache que tu n'es- 
pas capable de toi-meEme de faire ces 
choſes, ni de marcher felon les com- 
mandemens de Dicu, ni de le ſervir 
ſans ſa grace ſpeciale, laquelle tu dois 
apprendre à demander ſoigneuſe ment, 
en tout temps, par tes prières. Que 


[je voie donc fi tu ſais dire POraiſon 
Dominicale. 
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Anſwer, 


Our Father, which art in heaven; 
Hallowed be thy Name. Thy king- 
dom come. Thy will be done in 
earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And for- 
give us our treſpaſſes, as we forgive 
them that treſpaſs againſt us. And 
lead us not into temptation; but de- 


liver us from evil. Amen. 


Queſtion. 


What deſireſt thou of God in this 


Anſwer. | 
I defire my Lord God our heavenly 


him, ſerve him, and obey him as we 


needful both for our ſouls and bodies; 


va Ha Mag, xas aſiwas naw Tas and that he will be merciful unto us, 
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and forgive us our ſins; and that it 
Reſponſive 
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Reſponſio. 


Pater noſter qui es in ccelis, ſancti- 
ficetur nomen tuum. Adveniat reg- 
num tuum. Fiat voluntas tua, ſicut 
in ccelo, et in terra. Panem noſtrum 
quotidianum da nobis hodie. Et di- 
mitte nobis debita noſtra, ſicut et nos 
dimittimus debitoribus noſtris. Et 
ne nos inducas in tentationem, ſed 
libera nos à malo; quia tuum eſt reg- 
num, et potentia, et gloria, in ſæcula 


ſæculorum. Amen. 
Quæſbio. 
Quid petis à Deo hac oratione? 
Reſponſio. 


Peto à Domino Deo meo, Patre 
noſtro cœleſti, omnis boni largitore, 
ut gratiam ſuam mihi et omnibus lar- 
giatur, ut ipſum colamus, ipſi ſervia- 
mus et obſequamur, prout tenemur. 
Deum etiam oro ut nobis ea omnia 
impertiatur, quæ ſunt menti et corpori 
neceſſaria; utque ſit nobis propitius, 
et peccata noſtra nobis dimittat; ut 
nos etiam verſantes in quolibet pe- 


Reponſe, 


Notre Pere, qui es aux Cieux. 
Ton nom ſoit ſanctifi'. Ton regne 
vienne. Ta volonte ſoit faite en la 
terre, comme au ciel. Donne-nous 
aujourd'hui notre pain quotidien. Et 
nous pardonne nos offenſes, comme 
nous pardonnons à ceux qui nous ont 
offenſes. Et ne nous induis point en 
tentation, mais delivre-nous du malin. 
Amen. 


Demande. 


Que demandes-tu à Dieu dans 
cette prière ? 


Reponſ/e. 

Je prie le Seigneur, mon Dieu, 
notre Pere Celeſte, qui eſt l'auteur 
de tout bien, de nous faire la grace a 
moi, et à tous les hommes, de I ado- 
rer, de le ſervir, et de lui obẽir, ſclon 
que nous y ſommes obliges. Je le 
prie auſſi qu'il lui plaiſe de nous en- 
voyer toutes les choſes neEceſſaires à 
nos corps et à nos àmes: qu'il nous 


faſſe miſericorde, et qu'il nous par- 


i. M Nas 
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ſſay, Amen, 
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will pleaſe him to ſave and defend us 
in all dangers, ghoſtly and bodily; 
and that he will keep us from all ſin 
and wickedneſs, and from our ghoſtly 
enemy, and from everlaſting death. 
And this I truſt he will do of his 
mercy and goodneſs, through our 
Lord Jeſus Chriſt. And therefore I 
So be it. 


Queſtion. 


How many Sacraments hath Chrift 
ordained in his Church ? 


Anſwer. 


Two only, as generally neceſſary 
to ſalvation, that is to, Baptiſm, and 
the Supper of the Lord. 


* 


* 


Queſtion. 
What meaneſt thou by this word 


vacrament ? 


riculo, 


( 


riculo, tam anime quam corpori im- 
minente, cuſtodire ac tueri dignetur : 
et nos ſervare ab omni peccato, ac 


malitia, ab hoſte animarum et ab 


æterna morte. Et hoc confido ipſum 
pro clementia ac benignitate ſua præ- 
ſtirurum, per Dominum noſtrum Je- 


ſum Chriſtum. Ideõque dico, Amen. 
Sic fiat. 


Quæſtio. 


Quot Sacramenta inſtituit Chriſtus | 


in Eccleſia ſua ? 


Reſponſio. 
Duo tantum, quæ quidem in gene- 
re neceſſaria ſint at ſalutem conſe- 


quendam, nempe Baptiſmum, et Cœ- 
nam Domini. 


Quæſtio. 


Quid intelligis per vocem iſtam, 
Sacramentum? 


23) 


donne nos pEches ; et qu'il lui plaiſe 
de nous grantir, et de nous defendre 
dans tous les dangers, qui pourroient 
menacer nos corps et nos àmes: qu'ils 
nous preſerve de tout peche et de 
toute iniquitẽ, et de nos ennemis ſpi- 
rituels, et de la mort Eternelle : ce 
que j'eſpere qu'il fera par ſa miſeri- 
corde et ſa bontẽ, pour l'amour de 
Jẽſus-Chriſt, notre Seigneur: c'eſt 
pourquoi je conclus par le mot, Amen. 
C'eſt-à-dire, Ainſi ſoit-11, 


Demande. 


Combien Jeſus-Chriſt, at- il inſtituẽ 
de Sacramens dans ſon Egliſe? 


' Reponſe. 


Deux ſeulement, qui ſont generale- 
ment neceſjaires pour Etre ſauve, ſa- 
voir le Bapteme, et la Sainte Cène. 


Demande. 


Qu'entends-tu par ce mot de Sa- 
crament ? 


ATApio 16. 


os. dts. Wu a 2.36 


= 


AToxp1T1s, * | Anſwer. 


Ewe To ktxreg Ka o ares Tu I0w wall I mean an outward and viſible ſign 


wytvnaarixng X,apiro; vn dob tions CN afiovs of an inward and ſpiritual grace, given 
To ur aurou Tov Xpigou Gaxraxlev, ws e de us, ordained by Chriſt himſelt, 
arne di ov friruyxaaHE C abrns, Mal we- as a means whereby we receive the 


og nn a HνẽEin. ſame, and a pledge to affure us 
| thereof. 
| 
Eęurneig. Queſtion. 
Ieca uten ew ew r Mugnpia 3 How many parts are there in a 
8 Sacrament ? 
Aroxęicic. Anſwer. 
Aue“ To ige xa ogazrov evpCono, da Two: the outward viſible ſign, and 
1 £0W na WYEVAATINY X aps, the inward ſpiritual grace, 
Epwrnric. Queſtion. 


Ts 161 T6 of xa ogaroy cf, What is the outward viſible ſign or 


tides ev r Bamriop ; form in Baptiſm ? 


AToxgioice Anſwer. 


To“ un Bamriferas ric tig To Ovepa) Water: wherein the perſon is bap- 
ren Tlatgos, xas Toy Tien, xas Tov ayrouſſtized, In the name of the Father, and 


Ibeuparo. of the Son, and of the Holy Ghoft. 


R eſponſio. 


WW 


Reſponſio. 

Externum et; viſibile ſignum in- 
telligo internæ ac ſpiritualis gratiæ, 
quæ nobis datur, ab ipſo Chriſto in- 
ſtitutum, tanquam medium quo eam 
recipimus, et arrabonem ad nos de ea 
certos faciendos, 


Quæſtio. 


Quot ſunt partes in Sacramento? 


Reſponſio. 
Duz ; externum viſibile ſignum, 
et interna ſpiritualis gratia, 


Quæſtio. 
Quodnam eſt externum viſibile ſig- 
num, aut forma in Baptiſmo ? 


Reſponſio. 
Aqua, qua quis baptizatur, In No- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus. ſanäti. 


R pon ſe. 


J'entends un ſigne extẽrieur et vi- 
ſibile d'une grace intẽrieure et ſpiri- 
tuelle, qui nous eſt donnee; ſigne, 
que Jẽſus-Chriſt lui meme a inſtitue, 
comme un moyen par lequel nous 
recevons cette grace, et comme un 
arrhe et un gage, pour nous en aſ- 
ſurer. 


Demande. 


Combien de parties y a- til dans un 
Sacrement? 


Reponſe. 


Deux, le ſigne extérieur et viſible, 
et la grace interieure et ſpirituelle. 


Demande. 


Quel eſt le ſigne extericur et viſible, 
ou la forme du Bapteme ? 


Reponſe. 
C'eſt Veau, en laquelle la perfonne 
eſt baptiſce, Au Nom du Pere, et du 
Fils, et du Saint Eſprit. 


N Epwryois. 


( 25 ) 


Fewrnos , 


Tis n tc Xa) WVELMATING X2Þ15 5 


Aroxęicig. 


O Sava ros tis ahagrlas, 
meg £65 dic%çοaeMHhꝓ Put Yap BY apapria 
vanberreg, xai rug ens rtv orte, t- 
reuben TExXva ru Kae Yνναν. 


Eęurucis .* 


T. Cnruras & 7015 Banriohroopercs ; 


Aroxęicig. 


MerTavein, di ns r. apactgriav a0, 
Tavouol, X& Wige, di 15 Ta Tov Qtov 
eTay years & Tourw Tw Msn werein- 
Ata, Steps Wenmoilacuns 


— 


Eęurnoig. 


- Ars T1 c ra Been panrniforras, on 
dic vm viTioTITC, Xa re aral TH; N- 


g TOUTE Welt n dv z 


Queſtion. 


What is the inward and ſpiritual 
grace? ; 


| | Aunſwer. 

A death unto ſin, and a new birth 
unto righteouſneſs: for being by na- 
ture born in ſin, and the children of 


wrath, we are thereby made the chil- 
dren of grace. 


Qucſtion. 


What is required of perſons to be 
baptized? 5 


Anſwer, 


Repentance, whereby they forſake 
ſin; and faith, whercby they ſtedfaſtly 
believe the promiſes of God, made 
to them in that Sacrament, 


| Queſtion. 


Why then are infants baptized, 
when by reaſon of their tender age 
and cannot periorm them ? 


2uzftio, 


( 25 ) 


Dueſlio, 
Quænam eſt ſpiritualis et interna 
gratia? 


Reſponſio, 


Mori peccato, et denuo naſci juſ- 
titiæ; cum enim ſimus naturaliter in 
peccato nati, et ir filii, hac ratione 
ſacti ſumus filii Dei. 


Quæſtio. 


Quid ab 1is requiritur qui baptizandi 
func? 


Reſponſio. 


| 


Demande, 


Quelle eſt la price interieure et 
pirituelle ? 


Reponſe. 
C'eſt de mourir au peche, et de 
renaitre A la juſtice; car ẽtant natu- 


rellement nes dans le pẽchẽ et enfans 
de colere, nous ſommes par ce moyen 
faits enfans de la grace. 


Demande. 


Qu'eſt ce qui eſt requis de ceux 
qui doivent ètre baptiſes ? 


Reponſe. 


Reſipiſcentia, qui de ſerant peeca-| La repentance, par laquelle ils re- 


tum; et fides, qua firmiter cr-dan 
promi/3onibus Dei ſibi factis in co 
Sacramento. 


Quæſtio. 


Qui fit itaque ut infantes baptizen- 
tur, quum ob immaturam ætatem ifla 
preſtare non valeant ? 


noncent au peche; et la foi, par la- 


q elie ils croient ferme ment les pro- 


meſſes de Dieu, qui leur ſont faites 


dans ce Sacrement. 


Demande, 
Pourquci eſt-ce donc que Von bap- 
tile les petits enfans, puiſqu'ils ne 
peuvent accomplir ces choſes, à cauſe 


dc leur age tendre? 
ATag 1018. 


( W ) 


Awenęieig. 


Ori apPortga vricyvourra; dia v 17 
.ru are EY dne vr ? FW tg UN- 
Na THGUTA ae ETSTEALLY OPELAQUEL, 


Epwrnoise | 
Ala vi Mugepiov Tov Kvgiaxey &Aumvouv 


durrrraxre; 


Arexęicis. 


Hoc adianumrov avapiriv 71g Juoios 
| Tov Javarov vob Kęigob, xa TW EVERYETIWN 
wv d aurns rr E,. 


Epwrno is. 


Ti ape 181 To tf nge, 1 T0 Tvpboncy 


Tov Kupiaxou Aumvov ; 


AmToxpioice 


Aprog xa ewog, ovs pa. weovera}e 


0 Kupuos, 


| Anſwer. 
Becauſe they promiſe them bath by 
their ſureties: which promiſe, when 


they come to age, themſelves are 
bound to perform, 


Queſtion. 
Why was the Sacrament of the 
Lord's Supper ordained ? 


Anſwer, 


For the continual remembrance of 
the ſacrifice of the death of Chriſt, 
and of the benefits which we receive 
thereby. 


Queſtion. 
What is the outward part or ſign 
of the Lord's Supper? 


Anſwer. 


Bread and wine, which the Lord 
hath commanded to be received. 


Reſpon ſio. 


( 26 ) 


| Reſponſio, 
Quia utrumque promittunt per 
ſponſores ſuos; quod promiſſum te- 


nentur ipſi præſtare, poſtquam adole- 
verint. 


Quzſlio. 


Quamobrem Sacramentum Cœnæ 
Domini inſtitutum eſt ? 


Reſponſio. 


Ad perpetuam memoriam ſacrificii 
mortis Chriſti, et beneficiorum quæ 
inde percipimus. 


Quæſtio. 


Quænam eſt pars externa, ſeu ſig- 
num Cœnæ Domini? 


Reſponſio. 
Panis et vinum, quæ Dominus juſſit 
accipi. 


| Reponſe. 

Parce qu'ils promettent, par leurs 
repondans, de les accomplr Pune et 
l'autre: promeſſe qu'ils ſont tenus 
d'accomplir eux - memes, lorſqu'ils 
ſont en age de connoiſſance. 


Demande. 


Pour quelle fin eſt-ce que le Sa- 
crement de la Sainte Cene a ete in- 
ſtirue ? 


Reponſe 


Pour etre une commemoration per- 
pẽtuelle du Sacrifice de la mort de 
Jeſus-Chriſt, et des avantages, que 
nous en recevons, 


Demanae. 


Quelle eſt la partie exterieure, ou 
le ſigne de la Sainte Cène? 


Reponſe. 
Le pain et le vin, que le Seigneur 
nous a commande de recevoir. 


0 Egwrroic, 


EE WM) 


Epwryo is. 
T. T0 tow, u T0 oha 


Aroxęic is. 
To cn xa ro aijka Tov Xpirou* omep 


Ants xo evrws ure TWY Wigwy & ro Kugi- 
axw Atmve Aajpe arora x jETEXOVTOL 


Eęurn gig. 


esa arra ti ra figyernpaTs wW g- 
tuen N ovres Tvy Na,; 


Aroręicig. 4 
"Erigpwe is xai t ,ĩg TWY NfAETERWY u- 


Queſtion. 


What is the inward part or thing 
ſignified ? 


Anſwer. 


The Body and Blood of Chriſt, 
which are verily and indeed taken, 
and received by the faithful in the 
Lord's Supper. 


Queſtion. 


What are the benefits whereof we 
are partakers thereby ? 


Anſwer. 
The ſtrengthening and refreſhing 


X.«v dia CWfaaxT005S KALE A ˙ rg TOU Xe. ov, of our ſouls by the Body and Blood 
xabans ra CWKATH NpAWY 04% Tov a&pTOU Kat 'of Chriſt, as Our bodies are by the 


ov tig ęenu ral TE x &vaTerÞorras, 


Egerneig. 
T. Carreras &» 70 ems To Kvptaxov 


Atimtvoy e aparveng ; 


Bread and Wane, 


Queſtion. 
What is required of them who 
come to the Lord's Supper ? 


Quæſtio. 


( 


Quæſtio. ol Demande. 
Quænam eſt pars interna, ſeu res Quelle eſt la partie interieure, ou 
Ggnificata ? | 5 la choſe ſignifiẽe? 


Reſponſio. oY TIE. Riponſe. 
Corpus et ſanguis Chriſti, gue yert | © Le corps et le ſang de Jeſus- 
et reipſa ſumuntur, et percipiuntur à Chrit, qui ſont vraiment et effective- 
fidelibus in Cœna Domini. ment pris et regus par les Fidelles 


Sy. 23" = a 4 S 
* dans la Sainte Cene. 
& n | 
* * 5 
ö | 2. Demande. 
Queſtio. 2 Pvt 
Quænam ſunt beneficia quz inde}, Quels ſont les avantages, qui nous 
rcipimus ? Brill, en reviennent ? 
Percip f 2898 
Ręſpon ſio. | Reponſe. 


Animarum noſtrarum corroboratio Nos ames font rafraichies et forti- 
et recreatio per corpus et ſanguinem|| fices par le corps et par le ſang de 
Chriſti; quemadmodum pane et vino Jẽſus-Chriſt, comme nos corps ſont 
corpora noſtra corroborantur ac re-|| nourris et fortifices par le pain et le 
creantur. vin. 


Quæſtio. Demande. 
Quid ab 1is requiritur qui accedunt|| Qu'eſt- ce qui eſt requis de ceux 
at Cœnam Domini? qui viennent à la Sainte Cène du 


Seigneur? 


AToxpio's, 


(48) 


Amoxpioic. 


To douupnGen exurov, © aps yt au- To examine themſelves, whether 
bc preravowriw ems Tas Weoyryernperas | they repent them truly of their former 
Ejpaprias are, Breaus morgan Tor || (ins, ſtedfaſtly purpoſing to lead a new 
have a lively faith in God's 
Soca tig To ue Tov Geouv dic rob Xęigev, mercy through Chriſt, with a thank - 
Atra rug EVX pi; ou AVRjAVATEWS TOU gava rov ful remembrance of his death ; and 


vans Bi d xk ye rxwor i, life; 


evrou* xa weg ararrac alpurovs rm be in 
ayarny td jL&²pc i. | 


” FINIS. 


Queſtion. 


charity with all men. 


( 


Reęſponſio. 

Ut probent ſeipſos num verè præ- 
cedentium peccatorum eos pceniteat, 
firmum propoſitum habentes novam 
vitam inſtituendi; num fidem vivam 
habeant in miſericordiam Dei per 
Chriſtum, gratz memoria mortem 
illius recolentes; num tandem ea qua 
par eſt charitate omnes homines am- 
plectantur. 


=} 
Ripon 

Qu' ils s examinent eux-mèmes, Yils 
ont une vraie repentance de leurs 
peches paſſes, et une ferme reſolution 
de marcher en nouveautẽ de vie: 
s' ils ont une foi vive en la miseri- 
corde de Dieu, par Jẽſus-Chriſt: s'ils 
font commemoration de ſa mort, avec 
actions de graces; et s'ils ont pour 


tous les hommes la charite qu'ils leur 
doivent. 


| 
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